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Studia stacjonarne 

Dyscyplina: Translatologia 

Prowadzący: dr Witosław Awedyk 

 

Temat: Przekładoznawstwo 

 

1. Cel i tematyka zajęć:  

Tematyka seminarium dotyczyć będzie zagadnień z dziedziny teorii tłumaczeń ze 

szczególnym uwzględnieniem tłumaczenia audiowizualnego. W trakcie zajęć omówiona 

zostanie specyfika tego typu tłumaczenia wraz z zaletami i wadami podstawowych typów 

tłumaczeń audiowizualnych: dubbing, subtitling, voice-over. Oprócz założeń teoretycznych  

poruszone zostaną kwestie związane z analizą wybranych technik stosowanych przez 

tłumaczy audiowizualnych wraz z wynikami najciekawszych projektów badawczych, które 

mogą posłużyć jako źródło inspiracji do własnych badań empirycznych na potrzeby pisania 

pracy magisterskiej. 
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4. Zasady zaliczenia przedmiotu  

 Uczestniczenie w seminarium  

 Aktywność w dyskusjach 

 Indywidualna prezentacja na zadany temat 

 Przygotowanie się w zakresie wskazanych lektur 

 przedstawienia tematu, zarysu pracy oraz regularnych postępów w jej pisaniu 

 

5. Terminy:  

Akceptację wstępnego tematu  pracy należy uzyskać co najmniej do dnia 31 października 

2021 r.   

Całą pracę należy zredagować i oddać do BK do końca maja 2022 r.  

21 stycznia 2022 – oddanie do konsultacji I rozdziału pracy 

18 marca 2022 - oddanie do konsultacji II rozdziału pracy  

22 kwietnia 2022 - oddanie do konsultacji III rozdziału pracy 

13 maja 2022 - oddanie do konsultacji całości pracy 


